Burn the midnight oil
ผู้ที่ทำงานหามรุ่งหามค่ำคือ ผู้ที่บ้างาน, ขยัน, หรือ ปั่นงานเพื่อที่จะส่งให้ทันเวลา. สำหรับ อามอร์นี่ น่าจะเป็นประเถทที่สามซะมากกว่า. เยาวชนทั้งหลายไม่ควรเอาเป็นแบบอย่าง, เพราะเป็นตัวอย่างที่ไม่ดี. ตอนที่ อามอร์นี่เรียน, เวลาใกล้สอบเมื่อไรก็จะอ่านหนังสือทั้งคืนก่อนวันสอบหนึ่งวัน, ซึ่งผลที่ออกมาทำให้ได้คะแนนที่ไม่ดี; ฉนั้น, อย่าเอาเป็นเยี่ยงอย่างโดยเด็ดขาด. การทำงานตอนกลางคืน หรือ อ่านหนังสือตอนกลางคืนคือ: 
Burn the midnight oil: Informal: to work or study until late at night: ไม่เป็นทางการ: ทำงาน หรือ อ่านหนังสือเรียนเพื่อไปสอบ หรือ ส่งงาน จนกระทั่งดึกตอนกลางคืน. Ex1: Last night Benjamin burned the midnight oil to get his essay finished. คืนที่แล้ว เบ็นจะมิน ทำงานจนกระทั่งดึกเพื่อที่จะทำงานเขียนเรื่องสั้นของเขาให้เสร็จ. Ex2: Richard will have to burn the midnight oil to turn in his project to the boss tomorrow. ริชเชริด จะต้องทำงานดึก เพื่อที่จะส่งโครงการให้เจ้านายเขาตอนเช้า.
มีศัพท์คำหนึ่งที่ใช้ในกลุ่มนักเรียน, ซึ่งมีความหมายคล้ายกับสำนวนที่นำเสนอคือคำว่า Cram/US; Swot/UK [intransitive] to prepare yourself for an examination by learning a lot of information quickly. เตรียมตัวของคุณเองสำหรับการสอบโดยการเรียนรู้ข้อมูลที่มากมายอย่างรวดเร็ว, ซึ่งคือการอ่านหนังสือไม่กี่วันก่อนสอบ – นักเรียนที่ขยันจะไม่ทำ. Ex1: I have to cram for my English test tomorrow. ฉันต้องอ่านหนังสือไม่กี่วันสำหรับการสอบภาษา อังกฤษ พรุ่งนี้ ทั้งที่มีเวลามากมายแต่เกียจคร้าน เลยมาอ่านวันก่อนสอบไม่กี่วัน. Ex2: He is swotting for exams. เขากำลังอ่านหนังสือเพื่อการสอบใหญ่หลายสอบ. 
นักเรียนทั้งหลายควรทำการอ่านหนังสือให้เป็นกิจวัตรประจำวัน เพื่อเป็นการป้องกันการ burn the midnight oil และ cram, และยังทำให้เราได้เกรดที่ดีอีกด้วย. ขอฝากข้อคิดแด่นักศึกษาทั้งหลาย. Hard work will pay you off later. Keep up the good work but don’t forget to have fun. งานที่หนักจะให้ผลตอบแทนแก่คุณภายหลัง. ทำงานให้ดี แต่อย่าลืมมีความสนุก.
